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4. marz

AUGLYSING

um

samkomulag milli Islands og Stérabretlands um gagnkvaema undanpagu
fra tekjuskatti af hagnadi af skipautgerd.

Rikisstjornir Islands og Storabretlands hafa pann 27. april 1928 gert med
sér samkomulag til pess ad tryggja gagnkveema undanpagu fra tekjuskatti i
vissum tilfellum, er um ard af skipautgerd er ad raeda, svohljédandi:

Konungleg rikisstjorn Islands og
stjorn Hans Hatignar Bretakonungs
4 Stora-Bretlandi oska a8 tryggja gagn-
kveemar undanpagur fra tekjuskatti i
vissum tilfellum, er um ard af skipa-
utgerd er ad raeda, og hefir pvi ordid
samkomulag um eftirfarandi samning:

1. grein.

Stjorn Hans Hatignar Bretakonungs
a Stora-Bretlandi fellst 4 ad gera naud-
synlegar radstafanir samkvaemt 18.
grein laga hins sameina®a konungsrik-
is, sem ganga undir nafninu ,,the Fi-
nance Act, 1923, til pess a® undan-
biggja tekjuskatti (aukaskattur inni-
falinn) sem greida ber a Stora-Bret-
landi og Nordur-irlandi skattarid 1923
—24, er byrjar 6. april 1923, og oll
skattar par a eftir, allan ard sem stafar
fra skipatutgerd sem rekinn er af ein-
staklingi busettum & Islandi eda af fé-
lagi sem rekur slika atvinnu og stjorn-
ar henni 4 Islandi. Samkomulagid sem
fellst i pessari grein fellur ur gildi ef og
pegar er islenzk 16g heaetta ad veita pau
hlunnindi sem um rea@ir i 2. grein.

His Britannic Majesty’s Government
in Great Britain and the Royal Icelandic
Government, being desirous of ensuring
the reciprocal exemption from income
tax in certain cases of profits accruing
from the business of shipping, the fol-
lowing agreement has been concluded:

Article 1.

His Britannic Majesty’s Government
in Great Britain agree to take the neces-
sary steps under Section 18 of the
Act of Parliament of the United
Kingdom known as the Finance
Act, 1923, for exempting from income
tax (including supertax) chargeable in
Great Britain and Northern Ireland for
the year of assessment 1923—24 com-
mencing on the 6th day of April, 1923,
and for every subsequent year of assess-
ment ,any profits which accrue from
the business of shipping carried on by
an individual resident in Iceland or by
a company managing and controlling
such business in Iceland. The arrange-
ments made in accordance with this
Article shall cease to have effect if and
so soon as the laws of Iceland cease to
give the relief indicated in Article 2.



2. grein.

Konunglega islenzka rikisstjornin
hefir lyst bvi yfir, ad samkveemt logum
konungsrikisins Islands um tekju- og
cignarskati, sé ekki haegt ad leggja skatt
a ard, sem stafar fra skipautgerd sem
rekin er af einstaklingi buasettum a
Stora-Bretlandi eda Nordur-Irlandi eda
af félagi, sem rekur slika atvinnu og
stjornar henni a Stoéra-Bretlandi eda
Nordur-Iriandi.

3. grein.

Oroid ,,skipautgers™ merkir atvinnu
rekna af eiganda skips, og pessu til
frekari skyringar tekur ordid ,,eigandi
einnig til leigutaka skips.

DPessu til stadfestu hafa undirritadir
undirskrifad samning benna og sett vid
innsigli sin.

Gert 1 tveim eintokum i London pann
tuttugasta og sjounda dag aprilmanad-
ar 1928.

Fyrir Island

P. A. Ahlefeldt-Laurvig.
(L. S))

Article 2.
The Royal Icelandic
have declared that under the laws of
the Kingdom of Iceland regarding in-
come tax and property tax, tax is not
chargeable in respect of profits which
accrue from the business of shipping
arried on by an individual resident in
Great Britain or Northern Ireland or
by a company managing and control-
ling such business in Great Britain or
Northern Ireland.

Article 3.

The expression “the business of ship-
ping” means the business carricd on by
an owner of ships, and for the pur-
poses of this definition the expression
“owner” includes any charterer.

In witness whereof the undersigned
have signed the present agreement and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this
twenty-seventh day of April 1928.

Austen Chamberlain.
(L. S.)

DPetta er hérmed gert alimenningi kunnugt.

Forseetisradherrann, 4. marz 1930.

Tryggvi Porhallsson.
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